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المشهد اللغوي ومحاكاة المكان: 
دراسة حالة لقناة كارتيه 


g 
ا. محمد نجاد'‎ 


خلاصة: 


المشهد اللغوي هو التعبيرات البصرية الموجودة في حيّز مكاني cle‏ مثل: تلك اللغة 
الموجودة على إشارات الطرق في الشوارع» ولوحات الإعلانات أعلى المحال التجارية» 
وملصقات الجدران وغيرها من الرموز. إلا أن هذه المشاهد بالنسبة للغويين هي أكثر من 
0 وسائل للارشاه والتحبير والتشويق؛ EY‏ قد تشر بسا إل ادود الفاصلة بين ها 
هو عام وحكومي وما هو خاص وتجاري. وقد تدل هذه المشاهد أيضًا على هيمنة لغة ما 
على لغات أخرى» وتنبى عن فروقات الطبقات الاجتماعية في نفس المكان؛ لذلك سعت 
هذه الدراسة لتحليل المشهد اللغوي في «قناة MAIS‏ وهي حي يقع شال جزيرة لؤلؤة 
قطرء لا يتميز LB‏ بمشهد لغوي بأكثر من ثلاث لغات. بل إن المكان نفسه هو طراز 
معماري مستنسخ عن مدينة البندقية الإيطالية. وعلى ضوء نظرية «المشهد اللغوي» ونظرية 
«استنساخ العمل الفني»» استطاع الباحث أن يقوم بتوثيق إثنوغرافيا ميدانية لتحويل 
الحيز المكاني إلى نص يمكن قراءته أكاديميًا. وقد أظهرت نتائج التحليل المستقاة من 
منهجية «التحليل السيمائي الاجتماعي» ومنهجية «التحليل الأيقوني-الصوري» سيطرة 
المشهد اللغوي العام على المشهد الخاص في الحيز المكاني قيد الدراسة» وهو ما يشير إلى 


-١‏ باحث في الدراسات الإعلامية» وفي المركز العربي للأبحاث ودراسة السياسات. الدوحةء قطر. 
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هيمنة القيمة الرمزية المستمدة من المرافق الحكومية على ما سواها من الحيز المكاني الخاص 
والتجاري؛ أي إن السياق الاجتماعي الشعبي RS‏ في التعبير عن نفسه لقلة الشواهد 
التابعة له. وقد أشارت النتائج أيضًا إلى هيمنة الثقافة الغربية على الثقافة المحلية» وذلك 
بسبب كثرة شواهد اللغة الإنجليزية كنتيجة لعدم تكافؤ القوة الديموغرافية للمجموعة 
العرقية العربية على الغربية. لكن الأمر لم يتعلق فقط بالمشهد اللغوي» بل امتد كذلك 
ليشمل فضاء مكانيًا مستنسحًا بالكامل» لينتج عنه فقدان «المالة» أو روح المكان؛ بمعنى 
غياب التفرد والأصالة. 
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المقدمة: 

المشهد اللغوي هو «رؤية وبروز اللغات على العلامات العامة والخاصة في إقليم أو 
منطقة معينة» )23 :1997 (Landry & Bourhis‏ أما البحوث المتعلقة بالمشهد اللغوي» 
فهي الدراسات التي يكون من خلاها تحليل هذه المشاهد» وذلك منظور تخصصات 
ختلفة فهي fro‏ علم اللسانيات الاجتاعية» وعلم cele‏ وعلم النفس الاجتماعي» 
والجغرافياء والدراسات الإعلامية )8 (Backhaus 2007: p.‏ والهدف من تحليل هذه 
المشاهد هو كشف البُعد الرمزي والاجتماعي والاقتصادي لنطقة معينة» حيث يظهر 
ذلك ظهورًا Ube‏ في المجتمعات متعددة اللغات ومتفاوتة الطبقات الاجتماعية 
(Kallen 2010: p. 8)‏ ويمكن أن يستفيد من هكذا دراسات أكثر من طرف. فعلى سبيل 
المثال» توفر هذه الدراسات معلومات مهمة لبلدية المنطقة والمستثمرين الجدد والمواطنين 
الذين يرغبون بالنقل وحتى السياح عن تخطيط المنشآت الحكومية وأماكن الأنشطة 
التجارية والخلفيات الثقافية واللغوية لسكان تلك المنطقة وطبقاتهم الاجتاعية وتباينهم 
الاقتصادي» ما سيؤدي بهم إلى أخذ القرارات الصائبة بنسبة أكبر. 


ولكي نقوم بتحليل السياق الاجتماعي GY‏ ظاهرة لغوية» يوصي اللغويون أولا 
بتحليل اللغة على مستوى اللغة ثم على مستوى العلاقات الاجتاعية والقوة» ولا م 
بأي المستويين يبدأ التحليل» بل الأهم شموليته (عبد الحي» CY VA‏ وعليه؛ فإن هذه 
الدراسة ستحلل المشهد اللغوي بناء على مستوى اللغة ثم مستوى العلاقات الاجتاعية. 

Lil‏ المكان» فهو موقع مادي يمتد على الأرض»ء أو قد يكون مساحة معينة تتوسط 
الفضاء» وهو في هذا السياق يتعلق بالملكية سواء CAST‏ عامّة حكومية pl‏ خاصة تجارية 
وسكنية. فالمكان العام هو الممتلكات والأراضى والمباني التي تملكها وتديرها الحكومة 
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وتستخدم للأغراض العامة» ولا تنتمي GY‏ شخص مُعيّن» وتكون فيه مساحة الحرية 
مقيّدة؛ لأن أكثر من طرف يتشاركون الخصو صية فيها )2016 LÍ. (Quora‏ المكان الخاص 
فهو ممتلكات الأفراد والشركات الخاصة من الأراضي والمباني والأنشطة التجارية» التي 
تخضع لحقوق الملكية بحيث لا تستطيع السلطات الحكومية التصرف فيها أو الأخذ منها 
إلا عبر فرض ضريبة عليها أو تنظيم استخدامها با يتناسب مع القانون العام. وتكون 
ها مباخة E‏ جد كالیرت De‏ ول هذه ال ی (AS‏ كان الكان 
أكثر عمومية (المرجع نفسه). ولتطبيق هذه المفاهيم على الواقع» اختار الباحث قناة كارتيه 
كحالة دراسة. 

وقناة كارتيه هي حي يمتد على مساحة ثلاثة آلاف وسبع مئة متر مربع شمال جزيرة 
صناعية على شكل دائرة غير مكتملة» ترمز الى حبة اللؤلؤ» تسمى المرسى العربي. وتشكّل 
الجزيرة مع مواقع أخرىء ما يسمى جزيرة لؤلؤة قطرالتابع للحكومة القطرية» والتي 
تكفلت بإنشائه في عرض البحرء وبناء كامل البنية التحتية للجزيرة بالإضافة الى المرافق 
الخدمية؛ أي fo‏ المكان العام. أما المباني والمحلات ومراكز التسوق فهي ملكية خاصة 
للأفراد والشركات من القطريين والعرب وغيرهم من ذوي الجنسيات المختلفة (أغلبهم 
أوروبيون). 

وسبب اختيار هذه الحالة هو أنها تعتبر المكان الذي تجتمع فيه عدة لغات في مكان 
ols‏ مثل الإيطالية والعربية والإنجليزية والفرنسية وغيرها. فعلى سبيل المثال» كلمة 
«قناة» هي لفظة عربية تصف تسع قنوات مائية موجودة في ذلك الجي» غالبا ما يشار إليها 
في المشاهد اللغوية باسم ريفييرا cCriviera)‏ وهي كلمة فرنسية تعني شواطئ القنوات. 
أما الكلمة الأخرى AS IM‏ فهي كلمة فرنسية وتعني حي سكني. 
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نموذج (أ): قناة كارتيه في جزيرة اللؤلؤة» الدوحة [صورة معدلة] 
(maps.google.com 2018a)‏ 

لكن الأمر لا يتعلق فقط بالمشهد اللغوي الذي يشير إشارة واضحة إلى التعددية 
اللغوية» بل يمتد كذلك ليشمل فضاء مكانيًا «مستنسحًا» بالكامل SUA‏ فن العمارة 
الإيطالي» وبالأخص الطراز المعماري لمدينة البندقية في منطقة «فينيتو» بشمال إيطالياء وهي 
النسخة الأضلية ذلك jh fall‏ المعاري الم وعد DULL‏ القريدة تقودنا إل تفاش نقد 
مهم في هذا السياق وهو ظاهرة «استنساخ» الفضاء المكاني. لكن قبل الدخول في نقاشات 
استنساخ المكان» من الأفضل أولًا استعراض أهم الدراسات التي تناولت ظاهرة التعددية 
اللغوية لفهم أبعادهاء ثم الدخول في نقاشات استنساخ المكان لاحمًا. 
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۶ 5 
الأدبيات السابقة : 


من أول الذراسات في هذا المجال» هي دزاسة لالدري ويورشيس Landry)‏ 
Bourhis 7‏ &). التي عملا من خلاها على OLS]‏ أن اللغة المكتوبة على المشاهد 
اللغوية تؤثر على المدى البعيد في استيعاب الناس لهويتهم وثقافتهم. وقد قاموا لأثبات 
ذلك بدراسة طويلة الأمد امتدت نحو عشر سنوات قاموا BE‏ بتوزيع العديد من 
الاستبانات لطلبة المدارس الثانوية في المناطق الناطقة بالفرنسية» مثل: كيبيك» وأجزاء 
مختلفة من كندا. وقد أظهرت نتائج التحليل على فترات صحة ما co geol‏ فقد مال كثير من 
الطلبة الذين كانوا ساسا من خلفيات ثقافية مُتعددة إلى تبثي الهوية واللغة الفرنسية أكثر 
من غيرها؛ نتيجة للتعرض المرئي المتكرر لتلك الشواهد. 

وعليه» اقترح الباحثان تعدد استخدام اللغة المكتوبة في تلك المشاهد لتشمل لغات 
المجموعات الأخرى» ليكون ذلك حافرًا لخلق بيئة ثقافية أكثر تنوعًا. وبالرغم من احتواء 
تلك الدراسة لبعض الأخطاء المنهجيةء إلا أا لفتت اهتمام اللغويين بمذه الأشكال 
اللغوية الجديدة» وهو ما Í‏ العديد من الدراسات اللاحقة. فمثلا قامت كاثرين 
وولارد )1998 (Kathryn Woolard‏ بإجراء دراسة وفق فرضية Uae‏ عن الفرضية 
السابقة» تمهيدًا لخلق مقاربات لفهم السياق الاجتماعي gd‏ أفضل. وقد افترضت الباحثة 
هذه المرة أن درجة شيوع لغة مُعينة في المشاهد اللغوية تعني المؤشر الأكثر دقة للتأثير على 
Vang SY Lal‏ من ذلك نقد of‏ أن Jalal dal‏ بجانب lel gt‏ الثية وأسلوت 
J) ats gels‏ ادو رجات cl alll gay cleared‏ أعقل ف الدراسة السابقةة 
بمعنى آخرء افترضت الباحثة أن اللغة لا تستخدم Glo‏ للتعبير أو الإرشاد فقطء S‏ هو 
حال الدراسة أعلاه» بل قد يكون المغزى استخدام لغة بحد ذاتها هو فرض أيديولوجيات 
مُعينة» تخص بشكل رئيس رسائل حكومية موجهة للمواطنين» سواء بشكل صريح أو 
ضمني Gap‏ السيطرة» حيث تُغلف اللغة في هذه الحالة الأيديولوجيات تمهيدًا لخلق 
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سياق اجتماعي مخطط له. ولا يمكن- بحسب الباحثة - دراسة المشهد اللغوي دون نقاش 
صراع الأيديولوجيات» OV‏ اللغة المعروضة للعامة pate‏ بالضرورة عن أيديولوجيات 


ع 


ااا 


LI‏ جان بلومارت )2014 (Blommaert‏ فقد قام بتقديم مقاربة مختلفة لتحليل 
المشهد اللغوي من خلال بيان دور لخة المشاهد لخلق «القيمة)» سواءً أكانت قيمة اجتاعية 
ا . والجديد في هذا العنصر أنه أضفى على التحليل يُعدًا تاريخيا 
حيث E‏ المشاهد اللغوية من خلال نقاش خط زمني لتغير قيم المصطلحات اللغوية 
عبر فترات زمنية متباعدة» لكشف كيفية إضفاء موثوقية لقيمةٍ معينةٍ باستخدام اللغة في 
كل مرة. 

وني كتاب AG‏ من )2003 (Ron Scollon & Suzie Scollon‏ قام فيه الباحثان 
بتحليل المشهد اللغوي» والذي أسموه خطابات المكان من زاوية العلاقة السيميائية 
للمشاهد اللغوية مع المحيط المادي القائم على التعامل مع هذه المشاهد كرموز مصنوعة 
من مواد. والهدف من هذه المقاربة هو تبسيط هذا المجال لطلاب الجغرافيا في المدارس 
لإجراء أبحاثهم الخاصة. وقد انعكس ذلك في قيام الباحثين بتوضيح منهجيته| 
باستخدام cll‏ والصور التوضيحية» وبيان طريقة عمل الأنشطة الجاعية والفردية» 
وسرد للمصطلحات الرئيسة المتعلقة بالموضوع. وقدّما الكثير من الدراسات لأمثلة مخ 
المشاهد اللغوية في الجبال الصينية» والتجمعات الحضرية في النمساء وإيطالياء وأمريكا 
AA‏ وهونغ كونغ. 

(Durk Gorter 2006) Ll‏ فيقترح طريقة تشابه مقاربة وولارد في التركيز على الهيمنة 
الأيديولوجية والتنافس الاجتماعي. لكن الجديد في منهجيته هو اقتراح أن يمتد التحليل 
لأبعد من المشاهد اللغوية على الطرقات» ليشمل إعلانات الصحف اليومية» وأغلفة 
الكتب» وبوسترات المؤتمرات» وغيرها؛ لرسم صورة أوضح عن السياق الاجتهاعي في 
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منطقة معينة. وهذا النوع من التحليل لا يركز فقط على المشهد اللغوي في الأماكن العامة 
والخاصة» بل يلفت الانتباه أيضًا الى تأثير اللغة العامة على LL‏ اليومية» ودور التطور 
التكنولوجي ى دات 

ولحقت بتلك الدراسة OLS‏ بيتر باخوس )2006 «(Peter Backhaus‏ الذي أوصى 
فيها الباحثين بعمل مقابلات مع محال صناعة اللافتات والتجار للتأكد فيا إذا كانت 
البلدية والحكومة تلزمهم باستخدام اللغة المحلية الرسمية؛ OY‏ نتائج بحثه خلصت إلى 
أن الحكومة اليابانية قامت بذلك لفرض تواجد اللغة اليابانية في الشوارع وللحد من 
انتشار لغات» مثل: الإنجليزية والصينية والكورية. إلا أن الكثير من المواطنين تمردوا على 
هذه القيود وفضّلوا كتابة شواهدهم بلغات آخرى» وتحديدًا بالإنجليزية؛ تعبيرًا منهم على 
التضامن مع مجتمع اللغات الإنجلو- أمريكية. 

يدرس أيضًا شوهامي بن رافيئل وزملاؤه (,2006et, al. Ben-Rafael)‏ المشهد 
اللغوي في إسرائيل وقد ركّزوا في تحليلهم على علاقة المشهد اللغوي بالظواهر العالمية 
الحديثة» مثل العولمة والحداثة؛ OY‏ مناطق الدراسة تميزت بتواجد مكثف لموظفي الأمم 
المتحدة متعددي اللغات والثقافات. ومن خلال تحليل تفاعل اللغات الثلاث الرئيسة 
في إسرائيل: العبرية» والعربية» والإنجليزية في ثلاث مناطق رئيسة في إسرائيل» وهي: 
المنطقة التي تسكنها أغلبية مهودية» ومناطق إسرائلية-فلسطينية» ومناطق أخرى غير 
alt‏ مدل القدس الشرقيةة أظهريت نتائج الدراسة وجود علاقة مباشرة بين تواجلِ 
لموظفي الأمم المتحدة مع نسبة نشر قيم العولمة والحداثة» وهو ما انعكس على المشاهد قيد 
الدراسة. 

Lil‏ جيفيري كولن )2008 (leffrey Kallen‏ فقد درس المشهد اللغوي في إيرلندا من 
خلال التركيز على كيف أن السياحة الداخلية في إقليم ماء تغير المشهد اللغوي ليتناسب 
مع زوار المكان. وهذا يشير إلى دور السياحة في تشكيل القيم الاجتاعية. والفرق بين 
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القيم الاجتماعية هنا وقيم بلومارات السابقة الذكرء هي أن القيم الاجتاعية التي تخلقها 
السياحة WE‏ ما تكون «مؤقتة» تتبدل وتتغير باستمرار؛ OY‏ السائح هو شخص زائر 
مؤقت يسافر إلى مكانٍ بعيدٍ بحتًا عن تجربة التغيير. فهو يتوقع Ó‏ التغيير في مكان سياحته» 
حتى ولو زاره مرة أخرى بعد فترة. وهو ما يعني أن هذا النوع من الدراسات يمكن 
أن يوفر نقطة انطلاق جديدة للدراسات اللغوية الاجتماعية ودراسات السياحة على حد 
nee‏ 

وف السياق. نفسه» يركز ديفيد مالينويسكي )2008 (David Malinowski,‏ على 
تحليل المشهد اللغوي من زاوية علاقة اللغة بالشكل المادي للعلامات» ک| هو حال بحث 
باخوس» لكن ليس من منظور صناع اللافتات بل منظور أصحاب تلك العلامات. 
فقد قام الباحث بعمل مقابلات مُعمّقة في مدينة أوكلاند» كاليفورنيا في الولايات 
المتحدة مع أصحاب المحلات من الإثنية العرقية الكورية الذين يشترون تلك اللوحات 
ويطلبون ميزات معينة فيها. وقد كشفت نتائج الدراسة وجود شبكة معقدة من التفاعل 
بين الأشكال المادية للعلامات» وموقع المحال المكانية» وعلاقتها بالعلامات المجاورة» 
ودوافع التجار في تصميم تلك اللافتة على ذلك النحو وغيرها من العوامل. 

Jennifer Leeman & Gabriella) وغابرييل مودان‎ Old دراسة جينيفر‎ LÍ 
الصيني في العاصمة‎ Zo بتحليل المشهد اللغوي‎ LE فقد قاما من‎ «(Modan 2009 
الأمريكية واشنطن من منظور «التسليع»؛ أي كيف تساهم ميزات معينة في المشاهد بزيادة‎ 
اللافتات مكتوبة باللغة الصينية بالرغم من‎ OF ما يميز هذا الحي؛ هو‎ OY الأرباح» وذلك‎ 
أن أصحابها ليسوا صينيين» ولا حتى زبائنهم كذلك يقرؤون الصينية» أو هم صلات‎ 
عرقية مع تلك الثقافة. وبالتالي» فإن هذا المقاربة تدعي أن اللغة ليست فقط للتعبير كا‎ 
أيضًا تستخدم ايستخدامًا "تجاريًا"‎ Yel بدأت أو لفرض الأيديولوجيا كما تطورت» بل‎ 
بحت لأغراض زيادة الأرباح. وهكذاء وبعد استعراض أهم الدراسات التي تناولت‎ 
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المشاهد اللغوية» ومن خلال نقاش الدراسات السابقة» يمكننا استخلاص بعض النقاط 
المهمة في هذا السياق» وهي كالتالي: 
- وسّعت الدراسات في تحليل المشهد اللغوي من كونه علامات لغوية اجتاعية 
إلى جعله علامات سيميائية شاملة يمكن تحليلها بتخصصات dale?‏ مثل: علم 
الاجتماع» وعلم النفس الاجتماعيء والجغرافياء والدراسات الإعلامية والثقافية» 
وغيرها. 
- دور المشهد اللغوي CEU‏ بدءًا من كونه أداة للتعبير والإرشاد مرورًا بتحوله 
إلى أيديولوجيا للسيطرة ووصولًا إلى استخدامه كأسلوب للتسليع وزيادة الربح. 
- أكثر الأبحاث ربطت المشهد بأيديولوجية أصحابه» لكن نوّهوا على التفريق بين 
العلامات «العامة» والعلامات «الخاصة» عند التحليل في هذا المستوى. 
- بالرغم من أن تلك الدراسات استخدمت منهجيات بحثية مختلفة» مثل: 
الاستبانات» والمقابلات» وتحليل المحتوى» إلا أن أغلب الدراسات - خاصة 
الحديثة - استخدمت المنهجية الإثنوغرافية الميدانية في جمع البيانات. 
- وآأخيرّاء تميزت الكثير من الدراسات السابقة بالاهتام بتوثيق العينات عند 
جمعهاء مثل: تصوير العلامات التجارية» ولافتات الشوارع» ونقوش المنازل» 
والمشاهد اللغوية الأخرى. 


وبناء على ما استعرض ونوقش» يمكن استخلاص أسئلة هذه الدراسة كالآتي: 
= ما هي الدلالات السيميائية للمشهد اللغوي العام وا لخاص في قناة كارتيه؟ 


- كيف يمكن أن نفهم محاكاة قناة كارتيه لفن Bye‏ مدينة البندقية؟ 
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الإطار النظري : 

أولى النظريات المستخدمة للتحليل» هي نظرية «المشهد اللغوي» لرودريغ لاندري 
وريتشارد بورهيس - السابقى الذكر - التى تفترض أن لغة إشارات الطرق العامة 
واللوحات الإعلانية وأسماء الشوارع shal‏ الأماكن وعلامات المحلات التجارية 
والعلامات العامة على المباني الحكومية» تجتمع كلها لتشكل «مشهدًا لغويا» لمنطقة معينة 
أو تجمع حضري (1997: 25 (p.‏ وبالرغم من أن هذه المقاربة تعتبر أول محاولة لربط 
السياق الاجتماعي اللغوي مع الحيز العام» إلا أا بالأساس فكرة استعيرت من نقاشات 
جارك ليكريك )1989 (Jacques Leclerc‏ عن رمزية المكان لمجموعة من الناس. 

يوضح بورهيس هذه النظرية بأنه من الأفضل لنا عند تحليل المشهد اللغويء التمييز 
بين العلامات «الخاصة» للتجار والعلامات «العامة» للحكومة. فالعلامات الخاصة 
تشمل - على سبيل المثال - العلامات التجارية بأشكاها كافة» مثل: واجهات المحلات 
ومتاجر البيع بالتجزئة والبنوك أو حتى اللوحات الإعلانية على جوانب الطرق والملصقات 
الإعلانية المعروضة في وسائل النقل العام OLS My‏ الخاصة )26 Lil .(Leclerc 1989: p.‏ 
العلامات العامة فتشمل اللوحات الحكومية والعلامات التي تضعها البلدية في المجاللات 
العامة والشوارع» مثل: أسماء الأماكن والشوارع وعلامات السير المرورية والنقوش 
على المباني الحكومية بها في ذلك الوزارات والمستشفيات والجامعات والساحات العامة 
والمدارس ومحطات القطار والمتنزهات العامة (المرجع نفسه). 

لذلك» يشبه تطبيق هذه النظرية عملية فهرسة المشهد اللغوي في حيز مكاني Code‏ 
fed‏ بعد ذلك السياق الاجتاعى النعكس غلل تلك الشراهك والكشف عن علاقات 
ESE ieee sah‏ سالك اللغة المستخدمة. فالمشهد اللغوي للمجال 
العام يحمل وظيفة رمزية dogs‏ وهي إضفاء شرعية للمكان مستمدة من مكانة الحكومة» 
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نما يزيد من قيمة الشاهد الاجتماعي. أما المشهد اللغوي للمجال الخاص» فسيعكس 
علاقات تكافؤ القوة الاي غراف ين الأعراق وقدرة السياق الاجتماعي الشعبي في 
التعبير عن نفسه )8 .م :2010 (Kallen‏ وعند جود لغة غطت على لغات أخرى» قد 
يشير ذلك إلى الأقليات المكبوتة والتي هي بحاجة إلى تعزيز مجتمعي من الحكومة لتعبر 
عن نفسها )2000 (Irvine & Gal:‏ 

أما النظرية الثانية» فهي «استنساخ العمل الفني لوالتر بنيامين 
(Walter Benjamin 1968)‏ والتي تفترض أن استنساخ العمل الفني يجلب eg‏ 
من التغييرات الجذرية في طريقة إنتاج الفن وتجربة SEV‏ الفنية )218 (p.‏ ومن هذه 
التغيبرات» فقدان المالة التي تمنح العمل الفني فرادته «المكانية» وأصالته «الزمانية» 
(المرجع نفسه). وهي مفاهيم سوف تناقش خلال التحليل والنقاش. 


ن جية I‏ ۰ 2 : 

يسر هذا البحث وفق ثلاث منهجيات» وهي كالتالي: 

Lal tem cet ages عل يد لاتدرى‎ cles هة الإتترغرافيا اللغوية الى‎ YI 
تستخدم لتحليل كيف أن اللغة والسياق الاجتماعى يؤثران ويتأثران تأثيرًا متبادلا في‎ 
نفس الحيز المكاني» بحيث يزداد هذا التأثير في المناطق الحضرية وعلى النشاطات اليومية‎ 
.(Rampton et al. 2004) 

وتجدر الإشارة في هذا السياق إلى التفريق بين الدراسات اللغوية الإثنوغرافية 
والدراسات اللغوية الأنثروبولوجية التى نشأت على يد فرانز بواس(8035 Franz‏ 
5). حيث إن الأخيرة تهتم بدراسة تأثير اللغة على الحياة الاجتماعية belt‏ معينة في 
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أغلب هذه الدراسات في المناطق النائية أو oleae‏ المنقرضة )29 .(Duranti 2011: p.‏ 
وكلتا المنهجيتين قائمتان بالأساس على الافتراض الأسامى لميخائيل باختين Mikhail)‏ 
(Bakhtin 1981‏ بعدم حيادية اللغة. 


ثانيًا: منهجية التحليل السيميائي الاجتماعي ISU‏ هاليداي «(Michael Halliday)‏ 
(cl‏ كان أول اهن ينظر إل اللغة كمصدر pent‏ الك da glans Yel gros Creme‏ 
شاملة تتعدى المعنى الضيق لمفهوم اللغة في اللغويات كلغة مكتوبة فقط 
.(Halliday 1978: p. 39)‏ وقد قام هاليداي بتطوير علم اللغويات الوظيفية عندما جعل 
اختيار المعنى مفهومًا جوهريًا لنظريته» حيث يكون الاختيار في نظام اللغة بين المعاني بدلا 
من الهياكل» وهو بذلك نقل اللغة من مستواها النحوي إلى المستوى السيميائي Butler)‏ 
Fawcett 1996: p. 2‏ &(. وهكذاء «فإن أي فعل لغوي سيخلق بالضرورة معنى» 
وهذا المعنى > له دلالة سيميائية»(11 (Halliday 2013: p.‏ أي إن التنظيم الداخلي 
للغة ليس اعتباطياء ولكنه يتضمن انعكاسًا إمجابيًا للوظائف التى طورت اللغة لتخدمها 
في حياة الإنسان الاجتاعي. وهذا سمة مميزة للغة الاجتاعية؛ Sask‏ رم Pe‏ 
اللغة على أا تعبر عن المعاني التي LES‏ داخل نظام اجتماعي )39 „(Halliday 1978: p.‏ 

والهدف من استخدام هذه المنهجية» هو معرفة LAS‏ عمل اللغة على الصعيدين 
الاجتماعي والسياسي» لأنه سيسمح لنا بوصف كيفية تشفير السياق الاجتماعي وشرحه 
في اللغة» سواء من حيث كون اللغة تعكس وصف الأشياءء pl‏ كونها وسيلة تأثير رمزية 
على السياق الاجتماعي (المرجع السابق). 

ÉU‏ منهجية التحليل الأيقوني-الصوري لدانيل ستيفن ودينيس كوسغروف 
silly (Daniels Stephen & Denis Cosgrove 1988)‏ يساعد في تفسير الأعمال 
الفنية المستنسخة من زاوية ABLE‏ ويمكن تطبيق هذه المنهجية من خلال تحليل العمل 
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الفني بناء على حياة الشخص الذي صنعه» أو المجتمع الذي جاء منه؛ لخلق نوع من 
السياق التاريخي للعمل المستنسخ (21 Cp.‏ وهناك العديد من الطرق لربط العمل الفني 
بالتاريخ» مثل وقت مقارنة تاريخ صنعه بتاريخ العمل الأصلي» ومدى اختلاف الوقت 
أو المكان لكل منها )23 .0). وال هدف من تطبيق هذه المنهجية» هو تجميع الأدلة التاريخية 
لإعادة بناء البعد التاريخي للعمل الجديد (المرجع السابق). 

فعلى سبيل المثال» كانت منهجية التحليل الأيقوني- الصوري تستخدم بكثرة في 
دراسة المنحوتات الفنية لما يزعم أنه JEE‏ المسيح - عليه السلام - في الكنائس المسيحية 
حول العالم. ويعتقد أن تلك الأعمال الفنية مستنسخة عن أعمال أصلية» مثل كريستوس 
وهو تمثال من الرخام موضوع في الكنيسة الإنجيلية اللوثرية في كنيسة السيدة العذراء 
في كوبنهاغن» الدنارك. أما التمثال الأصلي الآخر - بحسب اعتقاد المسيحيين - فهو 
كريستو ديجلي أبيسي وهو JEE‏ برونزي مغمور في مياه البحر الأبيض المتوسط قبالة 
منطقة سان فروتوسو بإيطاليا )2009 .(Writingaboutart.org,‏ وهكذاء فکل BUE‏ 
المسيح - عليه السلام - الأخرى حول العالم ما هي إلا نسخ عن هذين التمثالين اللذين 
يصوران المسيح في اللحظات الأخيرة من حياته التي يعرفها البشر. ومن أشهر هذه النسخ 
المستنسخة وأكبرها هو تمثال يسوع المخلص الموجود في واجهة العاصمة البرازيلية ريو 
دي جانيرو (المرجع السابق). 

ويرجع سبب الاستنساخ إلى أهمية التجسيد في فهم العقيدة بالنسبة للمسيحيين» 
والتأكيد على مركزية المسيح - عليه السلام - في تعاليم الكنيسة (المرجع السابق). 

فالباحثون عندما كانوا يدرسون هذا النوع من الفن كانوا يتساءلون كيف أن العمل 
المستنسخ يكتسب جزءًا من قداسة وشرعية العمل الأصلي» الذي له بعد تاريخي يمتد 
لقرون. وكانوا أيضًا يتساءلون عن ما إذا كان هناك اختلاف حقيقي بين العمل الأصلي 
والمستنسخ؟ (المرجع السابق). بل ذهب ليو شتاينبرج إلى القول Ob‏ العمل المستنسخ 
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في بعض الأحيان يوفر ميزات جديدة لا تتوفر في العمل الأصلى Steinberg 1975: p.)‏ 
61(. وهكذاء فالنقاش الرئيس هذه المنهجية تكمن في افتراض صعوبة فهم العمل الفني 
المستنسخ بدون الرجوع الى السياق التاريخي للعمل الفني الأصلي. 


نموذج (أ): تمثال كريستوس» نموذج (ب): تمثال كريستو ديجي نموذج (ج): JEE‏ يسوع alll‏ 
الدنمارك - عمل فني أصلي أبيسي» إيطاليا - عمل فني hel‏ البرازيل - عمل فني مستنسخ 
(Ash 2013) (Roberto 2012) (Amar 2017)‏ 


Jala ill‏ والنقاش: 
بعدما نزل الباحث إلى ميدان الدراسة لعمل الملاحظة الإثنوغرافية اللغوية باستخدام 
طريقة الملاحظة المباشرة في البحث الميداني كأسلوب لجمع البيانات (عبد الحي» »)۲١٠۸‏ 
قام بالتقاط العديد من الصور الفوتوغرافية لتوثيق المشهد اللغوي في قناة كارتيه. 
بالإضافة إلى أنه أخذ بعض الملاحظات عن المكان المحيط واستعان بنظام تحديد المواقع 
العالمي لمعرفة خط سير الملاحظة. وهكذاء فقد امتد ميدان الدراسة نحو كيلو وسبع مئة 

متر» بدءًا من بوابة الحي (قناة كارتية) وانتهاءً إليها. 


تموذج )203 مسار التوثيق الإثتوغراقي lah‏ البحت 
[صورة معدلة] (maps.google.com 2018b)‏ 


نموذج (ه): بوابة قناة كارتيه (نجاد ۲۰۱۸). 


Val‏ الدلالات السيميائية للمشهد اللغوي في قناة كارتيه: 


لعرفة الذلالات السيميائية للمشهد اللغوي في قناة كارتيه» يجب أولا التفريق بين 
المشاهد اللغوية في «المكان الخاص» المملوك للأفراد والشركات» وبين المشاهد اللغوية 
في «المكان العام» المملوك للحكومة. فالمشهد اللغوي في «المكان العام»» fot‏ وظيفة 
رمزية مهمة مستمدة من شرعية المكان التابع للحكومة» ما يعني زيادة قيمته ومكانته 
الاجتماعية» كما ناقش بذلك كولن. وتجدر الإشارة في هذا السياق إلى أنه dežel‏ على ترجمة 
جوجل للترجمة ومعجم الدوحة التاريخي للغة العربية في ترجمة وتوضيح المصطلحات 
المذكورة في هذه الدراسة. 

وباستعراض المشهد اللغوي في المكان العام على حالة الدراسة» نجد أن المصطلحات 
الإيطالية والعربية غطت على أساء الأماكن. فعلى سبيل المثال» تنقسم قناة كارتيه إلى 
ثلاث مناطق: المنطقة الأولى تسمى «كوستا ملاز»» و«كوستا» لفظة إيطالية تعنى جانب 
من مكان» أما «ملاز» أو ملاذ. فهي لفظة عربية تعني المكان الآمن. أما المنطقة الثانية» فهي 
«أبراج كارتيه» و«أبراج» هي كلمة عربية مفردها «برج» وتشير إلى المكان المبني العالي. أما 
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«كارتيه» فهي كلمة فرنسية معناها حي سكني. والمنطقة الثالثة هي «بورتو أرابيا»» حيث 
إن «بورتو» هي كلمة إيطالية معناها شاطئ. أما «أرابيا» فهي اللفظة الطبّعة للإنجليزية 
من كلمة العربي» ويعنى باسم هذه المنطقة» الشاطئ العربي. 

وبالنسبة لأسماء الشوارع» فقد كان المشهد اللغوي كله مكتوبًا بأسماء إيطالية» واكتفي 
بترجمة اللفظة الإيطالية الى العربية للدلالة على المشهد اللغوي. فعلى سبيل SUM‏ شارع 
(Corso Venezia)‏ رمت لفظته إلى «شارع فينيزيا». أما كلمة (Casa)‏ والتي تعني 
مجموعة من البيوت المتلاصقة» فنقلت لفظتها الى العربية مثلم) هي» «كازا»» لكن ربا 
يرجع السبب لعدم وجود معنى مشابه ها في اللغة العربية. أما إشارات الطرق العامة» 
فقد تميز المشهد اللغوي فيه بوجود علامات معيارية عالمية» بالإضافة لوجود الرموز 
المعروفة le‏ إلى وجود إرشادات باللغتين العربية من الأعلى» ثم ترجمة الإرشادات 
بالإنجليزية تحتها. فعلى سبيل المثال» مشهد عدم السماح بوقوف السيارات يوجد في del‏ 
المشهد علامة دائرة زرقاء بخطين متعاكسين باللون الأحمرء وهي علامة معيارية عالمية ثم 
تحت تلك العلامة توجد جملة «ممنوع الوقوف» وتحتها (No Parking) ale‏ 

وبالنسبة للعلامات العامة على المباني الحكومية» فقد لوحظ غياب تام GY‏ مبان 
حكومية أو مشاهد لغوية لهاء واكتفت الحكومة بوضع مشاهد لغوية تشير إلى خدماتها 
فقط. فعلى سبيل المثال» «كهر ماء» هي كلمة عربية مختصرة للكلمتان «كهرباء» و«ماء)» 
وتشير إلى خدمات de SHI‏ على GLU‏ الموجودة في ذلك الحي. ويوجد على المشهد اللغوي 
ترجمة حرفية oid‏ الكلمة وهي (Kahra Maa)‏ وهكذاء تجتمع كل هذه المشاهد اللغوية 
لتشكل دلالات سيميائية مستمدة من شرعية de SAI‏ ما يعني زيادة قيمته ومكانته 
الاجتماعية» کا ادعى كالن. 


لد 


نموذج (ح): مشهد ترميز موقع البيت 
(أعلى يمين)» ومشهد لخدمات الحكومة 
(أسفل يمين)ء ومشهد علامات ارشادية (يسار). 


نموذج (و): مشهد أسماء | نموذج (ز): مشهد أسماء 
المناطق في قناة كارتيه الشوارع 


Ll‏ المشهد اللغوي في «المكان الخاص» فيسمح لنا بتحليل علاقات «القوة» في الواقع 
المتعدد اللغات لمنطقة مكانية» والكلام لكالن أيضًا. وباستعراض المشهد اللغوي في 
المكان الخاص على حالة الدراسة» نجد أن أسماء علامات المحال التجارية بالرغم من 
ندرتهاء إلا أنه غطى عليها الأساء التجارية المستوردة من الثقافة الغربية. واكتفى بنقل 
ضرت أسا Cll‏ اماركات إل day STALIN‏ هل ane‏ الل Jad‏ ستل اكان ا 
(Baskin Robins)‏ هي اسم إنجليزي يشير إلى مالكي سلسلة المحلات بورت باسكن 
وشريكه إيرف روبنز «(Burt Baskin & Irv Robbins)‏ حبك قل صوت الكلمة إلى 
العربية باسم «باسكن روبنز» على شاهد المحل. 

وبالنسبة للمنازل الخاصة» فقد امتد تحليل المشهد اللغوي لما هو AST‏ من اللغة» وذلك 
لعدم وجود مشاهد لغوية بكلمات مكتوبة. والملاحظ بشكل ملفت في ذلك Al‏ هو أنه 
بالرغم من كون سكانه متعددي الجنسيات وأغلبهم ينتمون لثقافات منفتحة إلا أن مسألة 
خصوصية المكان كانت متواجدة تواجدًا ملفتاء بل وأحيانًا بشكل مبالغ فيه. فعلى سبيل 
المثال» وجدت العديد من الحواجز المعدنية التي تمنع الأشخاص من تعدي حدود منطقة 
معينة. هذا بالإضافة إلى تواجد مكثف لكاميرات المراقبة أمام الكثير من البيوت» حتى 
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في ما بين البيوت. 


نموذج (ي): مشهد محل تجاري نموذج (ك): كاميرات مراقبة نموذج (J)‏ حواجز إسمنتية تفصل 


نموذج (ط): حاجز معدن لمنع عبور المنطقة (المرجع السابق) 


وبعد عملية تحليل المشهد اللغوي التي تشبه عملية فهرسة رموز مجموعة من الناس 
[lbs‏ شبهها ليكريك» يمكن الملاحظة بشكل لافت إلى وفرة المشاهد اللغوية العامة وندرة 
ا لخاصة» ما يعني أن fot‏ المكان لا زال إلى OV‏ يملك قيمة رمزية he‏ ومكانة اجتماعية 
عالية مستمدة من الحكومة. 

وبالنسبة للغات المستخدمة في المشاهد اللغوية في الأماكن «الخاصة». والتي ينصح 
كالن بالتركيز عليهاء فقد استخدمت لختان» هي اللغة الإنجليزية بشكل رئيس مع توفير 
ترجمة مصطلحات أو ترجمة ألفاظ إلى اللغة العربية» وهذا يشير إشارة قوية إلى أن الثقافة 
الغربية غطت على الثقافة العربية في السياق الاجتماعي محل الدراسة» حيث إن اللغة 


— » 2 = السنة التامنة - العدد الخامس عشر » ( محرم IEEE‏ ) أغسطس (rr‏ 


عن ما هو إنجليزي في الأصل. وهذا التباين في الاستخدام بين اللغتين يشير إلى وجود 
علاقات قوة لغةٍ ما على لغة أخرى» وهو ما يمكن إرجاع أسبابه إلى القوة الديموغرافية 
والمؤسسية لمجموعة عرقية لغوية على غيرهاء بحسب تفسير إيرفين وجال. 

ثانيًا: 5 تحليل ونقد ا ستنساخ قناة كارتيه: 

إن قناة كارتيه بطرازها المعماري المميزء وأنماط شوارعهاء ومشاهدها اللغوية» وقنواتها 
المائية» وجسورها الصغيرة المعلقة» ما هى إلا أعمال مستنسخة تمت محاكاتها لتشبه مدينة 
البندقية الإيطالية» والتى يمكن الادعاء هنا eÑ‏ العمل الفنى hel‏ وذلك للشواهد 
التاريخية. والمميز في تلك المدينة» هو أن ها رمزية عالية لارتباطها بالذاكرة الجماعية لأناس 
حول العالم سواءً أزاروها آم لم يزوروها (السوداني :7١١4‏ ص. »)١‏ حيث إن للمدينة 
مورفولوجيا وتركيب يضاهيان في نظامه| وانتظامهم نظام اللغة في الذهن AY. ye)‏ 

وتوجد نسخ أخرى هذه المدينة» ولو على شكل مدينة مصغرة حول العالم» مثل 
تلك النسخة الواقعة في منتجع البندقية في لاس فيغاس» OLY SI‏ المتحدة الأمريكية. 
ونسختين في الصين» واحدة في مدينة مكاو والأخرى في ضاحية زوجياجياو 
.(Myveniceapartment.com 2018)‏ وأحيانًا pos‏ تلك المدينة على هيئة نشاط 
تجاري ترفيهي» مثل مركز تسوق فيلاجيو في قطر أو الجناح الإيطالي في ملاهي g dle‏ 
في كوريا الجنوبية. بل وحتى النسخ الأخرى التي تَسَيّد حاليًا للمستقبل» مثل مدينة 
البندقية العائمة بدبي في الإمارات العربية المتحدة (المرجع نفسه). 

وهكذاء فإنه بدون الاستنساخ ١‏ يكن بالإمكان زيارة مدينة البندقية إلا عن طريق 
الذهاب إلى منطقة فينيتو بشمال إيطاليا للاستمتاع با مكان. أما مع وجود الاستنساخ» 
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فيمكننا أن نرى نسخا من المدينة في أماكن مختلفة حول العالم. لكن كيف نفهم هذه 
الظاهرة المثيرة للاهتمام؟ 


نموذج (ي): مدينة البندقية» إيطاليا - عمل فني نموذج (ك): قناة كارتيه» قطر - عمل فني 
(efcap2018.com 2018) Loi‏ مستنسخ (نجاد AY + VA‏ 


يفسر بنيامين ظاهرة استنساخ الأعمال الفنية» كالطراز المعماري مثلاء leb‏ تتجت عن 
تطور أدوات الإنتاج في العصر الرأسالي» فنحن قادرون على إنتاج العديد من النسخ 
المقلدة التي لا le‏ للها من نفس العمل الفني الأصلي )218 (p.‏ وهذا الاستنساخ جلب 
Ey‏ من التغييرات الجذرية في طريقة إنتاج الفن وتجربة الأعمال الفنية» مثل فقدان «الهالة». 

ويعنى بفقدان DU‏ أن يتلاشى «الشيء» الأساسي في العمل الفني» والذي هو جزء 
رااان الس fad‏ من الصنعب توصي .هذا ال عير 
الأعمال المستنسخة )221 (Pp.‏ فمن الصعب شرح ماهية هذا الشيء المسمى AUD‏ لأنه 
شيء محسوس يشير إلى «روح» العمل الفني إن صح التعبير. لكن بالإمكان تحليل مجموعة 
من مميزات العمل الفنى الأصلى والتى لا توجد في الأعمال المستنسخة, مثل «التفرد) 
و«الأصالة» l 1 l‏ 


فالتفرد يتعلق بالجانب المكاني» ويعني أن العمل الفني الأصلى يتعلق بمكان محدد متفرد 


o> »‏ السنة التامنة - العدد الخامس عشر » ( محرم (AIEEE‏ ) أغسطس (rr‏ 


في طبيعته. وإذا genitas‏ ذلك العمل» وأنتجت منه نسخ عديدة في أماكن ختلفة» فإنه ل 
يعد ذلك العمل الفني الأصلي فريدًا من نوعه بسبب وفرة البدائل وقابلية الاستنساخ 
لعدد غير حدود من النسخ )220 .م). بالإضافة إلى ذلك» فإن المكان المتفرد للعمل الفني 
سيلزم عمل «طقوس» معينة لتجربته (221 .0)؛ بمعنى أنه من المفترض أن يتصرف من 
يريد أن يجرب العمل الفني بطريقة معينة معروفة اجتاعيّاء تشبه الطقوس. فعلى سبيل 
المثال» من يذهب إلى مدينة البندقية لا بد له من السفر إلى إيطالياء مرورًا بعدد من المراحل 
كي يصل إلى هناك. وعندما يصلء سيعايش الحياة الواقعية للمدينة وسيلتقي بسكانها 
الأصليين وهم يعيشون حياتهم اليومية» وهذه كلها طقوس لا يمكن القيام بها في العمل 
المستنسخ. 

أما الأصالة فتتعلق بالجانب الزمني» وتعني أن العمل الفني Le‏ لديه بعد «تاريخي») 
لا يوجد في العمل الفني المستنسخ )224 (p.‏ وهذا النقاش سيحيلنا إلى حجج ستيفن 
وكوسغروف - السابقة الذكر - في شرح منهجية التحليل الأيقوني- الصوري» حيث 
يحاجج هؤلاء بأن العمل الأصلي لديه بعد تاريخي يتعلق بحياة الشخص الذي صنعه» أو 
بالمجتمع الذي جاء care‏ وذلك عندما كانوا يفسرون مثال استنساخ JEE‏ يسوع المسيح - 
عليه السلام - في المثال المذكور آنفا. وإحدى الطرق التي اقترحوها لتحليل البعد التاريخي 
للعمل الفني المستنسخ» هي مقارنته بالبعد التاريخي للعمل الفني الأصلي» بالإضافة إلى 
تجميع الأدلة التاريخية؛ وذلك لإعادة بناء تاريخ العمل الجديد (1988, 18 (p.‏ وفي هذه 
الدراسة» سيقارَن تاريخ قناة كارتيه مع تاريخ مدينة البندقية مع ذكر أهم الأدلة التاريخية. 

فتاريخ قناة كارتيه» يعود فقط إلى عام ۷٠٠۲م»‏ حيث لم تكن موجودة قبل هذا 


التاريخ» أما الأرض التى بنيت عليها فكانت في الأساس جزءًا من البحر Newatlas.)‏ 
LÍ (com 7‏ بالنسبة للأدلة التاريخية» فقد كان ذلك الجزء من البحر الذي بنى عليه 
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قناة كارتيه موقعًا قديًا وأساسيًا للغوص؛ Boe‏ عن اللؤلؤ وبيعه في الشاطئ القريب منه» 
ولذلك سميت الجزيرة بالكامل بط فيها قناة كارتيه بجزيرة لؤلؤة قطر (موضوع AV ONT‏ 

أما تاريخ مدينة البندقية» فيعود إلى القرن العاشر قبل الميلاد (309 (Charnock 1859: p.‏ 
وقد ارتبطت المدينة CA‏ بكونها مركرًا GE‏ مهم من القرن الثالث عشر حتى نهاية القرن 
السابع عشر» أي خلال العصور الوسطى وعصر النهضة. وهذا ما جعل البندقية مدينة 
غنية طوال معظم تاريخها vi)‏ .م :2003 (Norwich‏ وفي عام ce VATT‏ أصبحت 
البندقية جزءًا من مملكة إيطاليا بعد استفتاء أجري؛ نتيجة لحرب الاستقلال الإيطالية 
الثالثة (المرجع السابق). أما في العام ۲٠٠۲م»‏ فقد درجت بحيرة البندقية وجزء من 
المدينة كموقع للتراث ALI‏ لليونسكو )2012 (UNESCO‏ وأخيرّاء صتفت مدينة 
البندقية في عام 5١١٠م‏ كأجمل مدينة في العالم )2016 lias .(Themeshnews.com‏ 
التاريخ الطويل للمدينة يضفي على فن عمارتها قداسة وشرعية من خلال بعد تاريخي يمتد 
لقرون» |S‏ حاجج ستيفن وكوسخروف» وهو ما لا يوجد في العمل الفني المستنسخ - BLS‏ 
كارتيه - بسبب قصر البعد التاريخي ها. 


هذه الطبعة 
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الخاتمة : 


قناة كارتيه هي حي يقع شمال جزيرة لؤلؤة قطر ويجمع ما بين المشهد اللغوي متعدد 
اللغات والمكان المستنسخ عن مدينة البندقية الإيطالية. فالمشهد اللغوي هو العلامات 
العامة والخاصة في إقليم أو منطقة معينة. (aud‏ غطى المشهد اللغوي العام القناة كارتيه 
على المشهد الخاص بسبب هيمنة القيمة الرمزية المستمدة من الحكومة» ضعف السياق 
الاجتماعي الشعبي في التعبير عن نفسه. وقد غطت كذلك الثقافة الغربية في المشهد 
اللغوي الخاص على الثقافة العربية في السياق الاجتماعي محل الدراسة» وذلك بسبب 
هيمنة اللغة الإنجليزية على اللغة العربية المحلية كنتيجة لعدم تكافوؤ القوة الديموغرافية 
للمجموعة العرقية العربية على الغربية. لكن الأمر لا يتعلق فقط بالمشهد اللغوي الذي 
ty‏ إشارة واضحة إل التعددية اللغوية فقظ» بل امتد ليشمل فضاء مكايا Genista‏ 
بالكامل» يحاكي الطراز المعماري لمدينة البندقية» وهو ما Z5‏ بفقدان المالة؛ أي غياب 
التفرد المكاني والأصالة الزمانية. 


# السوداني» حسن. CY VA)‏ سيميائية المكان: شارع بورقيبة في تونس واهب الاستعارات. 
AYA VEY CO) VAY cy pall äle‏ 


+ «البحث في المعجم)؛ معجم الدوحة التاريخي للغة العربية» تمت زيارة الموقع بتاريخ 
https://goo.gl/nNRHfU .2020/2/3‏ 

Yeye /۲ موضوع. تمت زيارة الموقع بتاريخ ؟/‎ lidl «جزيرة اللؤلؤة في‎ O 
https://goo.gl/YaQkUL 

© عبد الحي» أشرف. اللسانيات الاجتماعية كحقل عابر للتخصصات [شرائح عرض] 
(الدوحة» معهد الدوحة للدراسات العلياء ۸ نوفمبر» (Ys VA‏ 

»4 نجاد» eee‏ صور توثيق المشهد اللغوي في قناة كارتيه ds got]‏ صور] (الدوحة» قناة 
كارتيه» VE‏ ديسمبر» (TVA‏ تم الاسترجاع من http: / /tiny.cc /PUNPkZ‏ 
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